
ФИЛОЛОГИЯ

И
íòåðåñ ê äàííîìó òðîïó âîçíèê åùå â Äðåâíåé
Ãðåöèè, â âûñêàçûâàíèÿõ Àðèñòîòåëÿ, Ãåðìîãå-
íà, Äåìåòðèÿ, Êâèíòèëèàíà. Â ñîâðåìåííîé íà-

óêå ñëåäóåò îòìåòèòü ðàáîòó À.Ï.Ëîáîäàíîâà "Ê èñòîðè-
÷åñêîé òåîðèè ýïèòåòà", à òàêæå ðàáîòû Â.Ì.Æèðìóíñêî-
ãî è À.Í.Âåñåëîâñêîãî.

Ðàññìàòðèâàÿ ýïèòåò êàê àòðèáóò ïîýòè÷åñêîé ðå÷è,
À.Ï.Ëîáîäàíîâ ïðèõîäèò ê âûâîäó, ÷òî ïåðâîíà÷àëüíî
òåðìèí "ýïèòåò" îçíà÷àë ïðèëàãàåìîå ê êàêîìó-ëèáî
èìåíè äðóãîå èìÿ, óïîòðåáëåííîå â îäíîé èç ñâîèõ àêöè-
äåíöèé*. Òàêèì îáðàçîì, â àíòè÷íîñòè íå áûëî ïðèëàãà-
òåëüíîãî êàê òàêîâîãî, à áûë ýïèòåòîí êàê òî, ÷òî ïðèëî-
æåíî, ïðèáàâëåíî ê èìåíè [6].

Â ñëîâàðå Ñ.È. Îæåãîâà ýïèòåò ðàññìàòðèâàåòñÿ ñ
òî÷êè çðåíèÿ ïîýòèêè è ÿâëÿåòñÿ îïðåäåëåíèåì, ïðèáàâ-

ëÿåìûì ê íàçâàíèþ ïðåäìåòà äëÿ áîëüøåé èçîáðàçè-
òåëüíîñòè. Ïîñòîÿííûé ýïèòåò (â íàðîäíîé ïîýçèè), íåïî-
ñòîÿííûé ýïèòåò (î íåîäîáðèòåëüíîé õàðàêòåðèñòèêå êî-
ãî-ëèáî, ÷åãî-ëèáî) [10]. Ñîâåòñêèé ýíöèêëîïåäè÷åñêèé
ñëîâàðü äàåò ýïèòåòó ñëåäóþùåå îïðåäåëåíèå: "Òðîï, îá-
ðàçíîå îïðåäåëåíèå, äàþùåå äîïîëíèòåëüíóþ õóäîæåñò-
âåííóþ õàðàêòåðèñòèêó ïðåäìåòà èëè ÿâëåíèÿ â âèäå
ñêðûòîãî ñðàâíåíèÿ (íàïðèìåð: ÷èñòîå ïîëå, ïàðóñ îäè-
íîêèé)" [7].

Â ýíöèêëîïåäèè ïî ëèòåðàòóðîâåäåíèþ "ýïèòåò - õó-
äîæåñòâåííî-ñòèëèñòè÷åñêèé ïðèåì; îáðàçíîå îïðåäå-
ëåíèå". Â ýíöèêëîïåäèè òàêæå ðàçëè÷àåòñÿ 1) "óêðàøàþ-
ùèé" ýïèòåò, îáîçíà÷àþùèé ïîñòîÿííûé ïðèçíàê ïðåä-
ìåòà: "øèðîêàÿ ñòåïü", "áåëûé ñíåã", "ïðîçðà÷íûå âîäû".
Òàêîãî ðîäà ýïèòåòû òèïè÷íû äëÿ òðàäèöèîíàëèñòñêîé
ñëîâåñíîñòè, íà÷èíàÿ ñ ãîìåðîâñêîãî ýïîñà è äî 18 âåêà
- íà÷àëà 19 âåêà, ÿâëÿÿ ñîáîé ïîýòè÷åñêèé òðîï - ñèíåê-
äîõó [11].
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Àííîòàöèÿ
Öåëü íàó÷íîé ñòàòüè - ðàññìîòðåòü îñîáåííîñòè ïåðåâîäà ýïèòåòîâ ñ
àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé è íåìåöêèé ÿçûêè. Çàäà÷åé ÿâëÿåòñÿ
âûÿâëåíèå ñòèëèñòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé ðàññìàòðèâàåìûõ ïðîèçâå-
äåíèé, à òàêæå èçó÷åíèå èíäèâèäóàëüíîãî àâòîðñêîãî ñòèëÿ Ì. Áðýä-
áåðè. Öåëü äîñòèãàåòñÿ ïðè ïîìîùè ëèíãâî-ñòèëèñòè÷åñêîãî àíàëèçà
ýïèòåòîâ è èõ ïåðåâîäîâ íà ðóññêèé è íåìåöêèé ÿçûêè. Ïðîâåäÿ ëèí-
ãâî-ñòèëèñòè÷åñêèé àíàëèç, îòìåòèì, ÷òî â õóäîæåñòâåííîì ïðîèçâå-
äåíèè ýïèòåòû, ïðåæäå âñåãî, âûïîëíÿþò ýñòåòè÷åñêóþ ôóíêöèþ, âû-
ðàæàÿ àâòîðñêóþ îöåíêó ê òîìó èëè èíîìó ïðåäìåòó èëè ÿâëåíèþ. Ïå-
ðåâîä ýïèòåòîâ ñòàâèò ïåðåä ïåðåâîä÷èêîì äîïîëíèòåëüíóþ çàäà÷ó è
òðåáóåò èñïîëüçîâàíèå ðàçëè÷íûõ ïåðåâîä÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ýïèòåò, ïåðåâîä÷åñêàÿ òðàíñôîðìàöèÿ, ôóíêöèîíàëüíàÿ çàìåíà, êîí-
êðåòèçàöèÿ, ãåíåðàëèçàöèÿ, ýñòåòè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ, ïðàãìàòèêà õóäî-
æåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ.
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ФИЛОЛОГИЯ

Ñèíòàêñè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ ýïèòåòà çàêëþ÷àåòñÿ â åãî
"ïðèáàâëåííîñòè" ê îïðåäåëÿåìîìó ñëîâó.

Ðîëü ýïèòåòà â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå (ïðîçå, ïîýçèè)
äî ñèõ ïîð îêîí÷àòåëüíî íå ðåøåíà. Ê ýòîìó âîïðîñó îá-
ðàùàåòñÿ Â.Ï.Ìîñêâèí. Ó÷åíûé óòâåðæäàåò, ÷òî åñëè èç
õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ, áóäü òî ïðîçà èëè ïîýçèÿ
óáðàòü âñå ýïèòåòû, òî òåêñò ïåðåñòàíåò áûòü õóäîæåñò-
âåííûì, à ñîñòàâëÿþùèå åãî îáîðîòû ðå÷è, îïèñàíèÿ
ïðåâðàòÿòñÿ â "ïðîñòûå íàäïèñè". "Ýòîò ïðèìåð ïîêàçû-
âàåò, íàñêîëüêî âåëèêà ðîëü îáðàçíûõ îïðåäåëåíèé â õó-
äîæåñòâåííîé, â ÷àñòíîñòè, ïîýòè÷åñêîé ðå÷è" [9].

Ë.Ã.Áàáåíêî è Þ.Â.Êàçàðèí â ñâîåé ìîíîãðàôèè, èñ-
ñëåäóÿ ðîëü ýïèòåòîâ â ïîýòè÷åñêîì òåêñòå, ïîä÷åðêèâà-
þò: "ýïèòåòû - õóäîæåñòâåííûå îïðåäåëåíèÿ, êîòîðûå çà-
äàþò òîíàëüíîñòü âñåé ñòðîôû" è ââîäÿò ïîíÿòèå "êà÷åñ-
òâåííàÿ äîìèíàíòà õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà", ïîä êîòî-
ðûì ïîíèìàþò òàêîå âûñêàçûâàíèå, ãäå ïðåîáëàäàåò õà-
ðàêòåðèçàöèÿ îáúåêòîâ äåéñòâèòåëüíîñòè ïîñðåäñòâîì
óêàçàíèÿ íà êà÷åñòâåííûé ïðèçíàê [2].

Ýïèòåòû, îáðàçóÿ ÿäðî êà÷åñòâåííîé äîìèíàíòû òåêñ-
òà, îðãàíèçóþò ïðîñòðàíñòâî ïîâåñòâîâàíèÿ, öåíòðèðóÿ íà
ñåáå âíèìàíèå ÷èòàòåëÿ. Êà÷åñòâåííàÿ äîìèíàíòà òåêñòà
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îñíîâíîå ïîëå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ
ýïèòåòà, â êîòîðîì îí íàèáîëåå ïîñëåäîâàòåëüíî ðåàëè-
çóåò ñâîé õóäîæåñòâåííûé ïîòåíöèàë. Ïðåäèêàòèâíàÿ è
àòðèáóòèâíàÿ ôóíêöèè ýïèòåòà, äîïîëíÿÿ äðóã äðóãà, ïî-
çâîëÿþò îáúåìíî è ïîëíî ïåðåäàòü àâòîðñêîå îòíîøåíèå
ê ìèðó, à ñîçíàòåëüíûé âûáîð àäúåêòèâíîé ëåêñèêè ñïî-
ñîáñòâóåò ïðÿìîé íîìèíàöèè ýòîãî îòíîøåíèÿ - ýïèòåò
ñòàíîâèòñÿ âàæíûì ñðåäñòâîì ñîçäàíèÿ îáðàçíîñòè.

Àíàëèçèðóåìûé íàìè òðîï òðàäèöèîííî ðàññìàòðè-
âàåòñÿ êàê àòðèáóò, íå ïðîñòî õàðàêòåðèçóþùèé îáúåêò ñ
êàêîé-ëèáî ñòîðîíû, à âûðàæàþùèé åãî ñâîéñòâà, ïðî-
ïóùåííûå ñêâîçü ïðèçìó ýìîöèîíàëüíî-ïñèõîëîãè÷åñ-
êîãî è èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîãî âèäåíèÿ ìèðà. "Ýïèòåò
êàê àòðèáóòèâíîå ñëîâî íå òîëüêî íåñ¸ò êàêóþ-ëèáî èí-
ôîðìàöèþ îá îáúåêòå, åãî ñâîéñòâàõ è îòíîøåíèå ê íåìó
ãîâîðÿùåãî, íî è ÿâëÿåòñÿ çíàêîì çàâåðøåíèÿ îïðåäå-
ë¸ííîãî ýòàïà ïàðöåëëÿöèè îêðóæàþùåãî ìèðà íà äèñ-
êðåòíûå îáúåêòû, èññëåäîâàíèÿ è âêëþ÷åíèÿ âûäåëåííî-
ãî îáúåêòà â îïðåäåë¸ííóþ êîíöåïòóàëüíóþ è ýìîöèî-
íàëüíî-îöåíî÷íóþ ñèñòåìû [6].

Â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå ýïèòåò âûïîëíÿåò ñëåäóþ-
ùèå ôóíêöèè: êîãíèòèâíóþ (ýêñïëèöèðóåò ëè÷íîñòü êàê
ñóáúåêò òâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, íàïðàâëåííîé íà ïî-
çíàíèå îáúåêòà, åãî êâàëèôèêàöèþ), ýñòåòè÷åñêóþ
ôóíêöèþ (äàåò îöåíêó òîìó èëè èíîìó îáúåêòó ñ òî÷êè
çðåíèÿ ýñòåòè÷åñêèõ ïðèíöèïîâ) è êîììóíèêàòèâíóþ
(îöåíêà äåÿòåëüíîñòè, íàïðàâëåííîé íà âûðàæåíèå ïî-
ëó÷åííûõ íàáëþäåíèé ÿçûêîâûìè ñðåäñòâàìè è èõ ïåðå-
äà÷ó àäðåñàòó) [5].

Îñíîâíóþ òðóäíîñòü ïðè âûäåëåíèè ýïèòåòîâ â õóäî-
æåñòâåííîì òåêñòå ñîñòàâëÿåò ðàçãðàíè÷åíèå ñìåæíûõ
ïîíÿòèé, ëîãè÷åñêîå îïðåäåëåíèå è ýïèòåò. Â.È.Êîðîëü-
êîâ íàìå÷àåò òðè ðàçëè÷èÿ ìåæäó îïðåäåëåíèåì è ýïè-
òåòîì.

Âî-ïåðâûõ, ñ ïîçíàâàòåëüíîé òî÷êè çðåíèÿ, îïðåäå-
ëåíèå äîáàâëÿåò ê ñîäåðæàíèþ ïîíÿòèÿ ïðèçíàê, êîòîðûé
îãðàíè÷èâàåò åãî îáúåì, òî åñòü îñóùåñòâëÿåò ëîãè÷åñ-
êóþ êëàññèôèêàöèþ. Ýïèòåò æå âûäåëÿåò, óñèëèâàåò òè-
ïè÷íûé ïðèçíàê, âûñòóïàÿ â êà÷åñòâå ýêîíîìè÷íîãî
ñðåäñòâà ñîçäàíèÿ õóäîæåñòâåííîãî îáðàçà.

Âî-âòîðûõ, ñ êîììóíèêàòèâíîé òî÷êè çðåíèÿ, îïðåäå-
ëåíèå îòðåøåíî îò âñåõ ñòîðîí ëè÷íîñòè, êðîìå ÷èñòî
èíòåëëåêòóàëüíûõ. Ýïèòåò îáû÷íî âûÿâëÿåò öåëîñòíîå
îòíîøåíèå ñóáúåêòà, îñóùåñòâëÿåò öåííîñòíóþ, àêñèî-
ëîãè÷åñêóþ êâàëèôèêàöèþ îáúåêòà.

Â-òðåòüèõ, ñ ëèíãâèñòè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ, îïðåäå-
ëåíèå è îïðåäåëÿåìîå - äâóõñëîâíîå îáîçíà÷åíèå, îòíî-
ñÿùååñÿ ê áûòîâîé íîìåíêëàòóðå, ê íàó÷íîé òåðìèíîëî-
ãèè … Ýïèòåò è õàðàêòåðèçóåìîå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
"ñâîáîäíîå ñëîâîñî÷åòàíèå, â èäåàëå - ñâåæåå "ðå÷å-
íèå", îòëè÷àþùååñÿ îðèãèíàëüíîñòüþ" [12].

Íàïðèìåð, â ïðîèçâåäåíèè Ì. Áðýäáåðè "Ïðîôåññîð
Êðèìèíàëå": "…ancient, wine$soaked evening finery…" [13] ïðè-
ëàãàòåëüíîå "ancient" ìîæåò ðàññìàòðèâàòüñÿ, êàê ïðî-
ñòîå îïðåäåëåíèå ê îïðåäåëÿåìîìó "evening finery", íî ðàñ-
ñìàòðèâàÿ äàííóþ ôðàçó â ïðåäåëàõ êîíòåêñòà, ìû ïîíè-
ìàåì, ÷òî ïåðåä íàìè ýïèòåò, êîòîðûé ïîä÷åðêèâàåò êà-
÷åñòâî îïðåäåëÿåìîãî, ñîâåðøàÿ ñâîþ ýñòåòè÷åñêóþ
ôóíêöèþ, óñèëèâàåò òàêæå è ýìîöèîíàëüíûé ýôôåêò.
Äàííûé ýïèòåò ìàñòåðñêè ïåðåäàí è â ïåðåâîäå íà ðóññ-
êèé ÿçûê "ancient $ заскорузлый", ýìîöèîíàëüíî îêðàøåí-
íîå ïðèëàãàòåëüíîå, ÿâëÿåòñÿ ñèíîíèìîì ê ñëîâàì "от$

сталый, неразвитый", îäíàêî ïåðåâîä÷èê âûáèðàåò èìåííî
"заскорузлый", ïîä÷åðêèâàÿ è äîêàçûâàÿ, ÷òî ïåðåä íàìè
òðîï - ýïèòåò, à íå ïðîñòîå îïðåäåëåíèå.

ßâëÿÿñü ñòèëèñòè÷åñêè-ìàðêèðîâàííûìè åäèíèöàìè
Îß [8], ïðè ïåðåâîäå ýïèòåòû ïåðåäàþòñÿ ñ ó÷åòîì èõ
ñòðóêòóðíûõ è ñåìàíòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé (ïðîñòûå è
ñëîæíûå ïðèëàãàòåëüíûå; ñòåïåíü ñîáëþäåíèÿ íîðìà-
òèâíîãî ñåìàíòè÷åñêîãî ñîãëàñîâàíèÿ ñ îïðåäåëÿåìûì
ñëîâîì; íàëè÷èå ìåòàôîðû, ìåòîíèìèè, ñèíåñòåçèè), ñ
ó÷åòîì ñòåïåíè èíäèâèäóàëèçèðîâàííîñòè (óñòîé÷èâûé
ýïèòåò ôîëüêëîðà, òðàäèöèîííûé ýïèòåò-ïîýòèçì, òðà-
äèöèîííûé ýïèòåò äàííîãî ëèòåðàòóðíîãî íàïðàâëåíèÿ,
ñóãóáî àâòîðñêèé), ñ ó÷åòîì ïîçèöèè ïî îòíîøåíèþ ê îï-
ðåäåëÿåìîìó ñëîâó è ôóíêöèé [1].

Ðàññìîòðèì îñîáåííîñòè ïåðåâîäà ýïèòåòîâ íà êîí-
êðåòíûõ ïðèìåðàõ. Äëÿ ýòîãî îáðàòèìñÿ ê ðîìàíàì ñî-
âðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ïèñàòåëÿ Ìàëüêîëüìà Áðýäáåðè
(1932-2000).
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"Ïðîôåññîð Êðèìèíàëå" (Doctor Criminale, 1992) -
îäíî èç ñàìûõ èçâåñòíûõ ïðîèçâåäåíèé ïèñàòåëÿ, ÿâëÿåò
ñîáîé îñòðîóìíûé, èçÿùíûé, óâëåêàòåëüíûé ðîìàí.
"Ïðîôåññîð Êðèìèíàëå" - ñâîåîáðàçíàÿ ïàíîðàìà ïîëè-
òè÷åñêîé è ëèòåðàòóðíîé æèçíè êîíöà XX âåêà, áëåñòÿ-
ùèé îáðàçåö íîâîãî åâðîïåéñêîãî ðîìàíà. Ãåðîé ïðîèç-
âåäåíèÿ - íå ñîâñåì óäà÷íûé àíãëèéñêèé æóðíàëèñò
Ôðýíñèñ Äæåé, ïðàãìàòèê è ôèëîñîô, èç-çà ñâîåãî îò-
êðîâåííîãî è íåóäà÷íîãî èíòåðâüþ îêàçûâàåòñÿ áåçðà-
áîòíûì. Îí ñëó÷àéíî âïóòûâàåòñÿ â èñòîðèþ î çàãàäî÷-
íîì Ïðîôåññîðå Êðèìèíàëå è îò÷àÿííî ïóñêàåòñÿ íà åãî
ïîèñêè. Ôðýíñèñ Äæåé, áåçóñëîâíî, ïðåäñòàåò àðõåòèïîì
÷åëîâåêà 90-õ ãîäîâ ìèíóâøåãî ñòîëåòèÿ.

Ïðîâåäåì ëèíãâî-ñòèëèñòè÷åñêèé àíàëèç ñëåäóþùå-
ãî îòðûâêà òåêñòà "And each day…I sat down in the country

kitchen of the town house…reading and nothing, sifting and filing,

computing and scrolling, trying to find my way around and into the

complicated and mythical figure of Bazlo Criminale" [13]. Â äàí-
íîì ïðèìåðå âûäåëèì ñëåäóþùèå ýïèòåòû: complicated,

mythical, êîòîðûå îïðåäåëÿþò èìÿ ñîáñòâåííîå Bazlo

Criminale. Â äàííîì ñëó÷àå, âûäåëåííûå íàìè ïðèëàãà-
òåëüíûå ÿâëÿþòñÿ ýïèòåòàìè, òàê êàê â äàííîì êîíòåêñòå
âûïîëíÿþò ýñòåòè÷åñêóþ ôóíêöèþ, äàâàÿ îöåíêó ãåðîþ
ðîìàíà - Ïðîôåññîðó Êðèìèíàëå è ïîä÷åðêèâàÿ åãî íå-
óëîâèìóþ è çàãàäî÷íóþ ëè÷íîñòü.

Ðàññìîòðèì ïåðåâîä äàííîãî îòðûâêà òåêñòà íà ðóñ-
ñêèé è íåìåöêèé ÿçûêè: "А я просыпался все более измотан$

ным…усаживался за стол для загородных пикников…и брался за

непривычное дело: читал и конспектировал, выискивал и под$

шивал, копал и кумекал $ тщился нащупать слабое место в оку$

тывающей персону Басло Криминале ауре недоговоренностей и

мифов…[3]"/ "Und ich setze mich, jeden Tag…in die

Landhauskuche des Stadthauses…Ich las und machte mir Notizen,

sortierte und ordnete, erstellte Computerdateien und startete

Suchlaufprogramme, um die komplexe, mythische Figur von Bazlo

Criminale einzugrenzen und zu durchdringen [14]".

Â ñëó÷àå ïåðåâîäà ñ àíãëèéñêîãî íà íåìåöêèé ÿçûê
î÷åâèäåí ïîëíûé ïåðåâîä äàííîãî ïðåäëîæåíèÿ. Ýòî
îáóñëîâëåíî ñîâïàäåíèåì ïðàâèë ñî÷åòàåìîñòè ëåêñè-
÷åñêèõ åäèíèö â Îß è Ïß. Ñîõðàíåí ïîðÿäîê ñëîâ, ðàñ-
ñìàòðèâàåìûå íàìè ýïèòåòû "complicated", "mythical" ïåðå-
âåäåíû ñîîòâåòñòâóþùèìè ëåêñè÷åñêèìè åäèíèöàìè íå-
ìåöêîãî ÿçûêà "komplexe", "mythische".

Ïðîàíàëèçèðóåì ïåðåâîä äàííîãî ïðåäëîæåíèÿ ñ àí-
ãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé ÿçûê. Â äàííîì ñëó÷àå ïåðå-
âîä÷èêàìè áûëî ïðîèçâåäåíî öåëîñòíîå ïðåîáðàçîâà-
íèå, íà ñåìàíòè÷åñêîì óðîâíå. Îäíàêî áûëà èñïîëüçîâà-
íà ôóíêöèîíàëüíàÿ çàìåíà, à èìåííî ïðèëàãàòåëüíîå
"mythical" â Îß â Ïß ñòàíîâèòñÿ ñóùåñòâèòåëüíûì âî ìíî-
æåñòâåííîì ÷èñëå, ðîäèòåëüíîì ïàäåæå "мифов", ÷òî ãî-
âîðèò îá èçìåíåíèè ìîðôîëîãè÷åñêîãî ñòàòóñà ëåêñè÷å-
ñêîé åäèíèöû.

Ïî íàøåìó ìíåíèþ, ïåðåâîä ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà
íåìåöêèé ÿçûê ìîæíî ñ÷èòàòü ðåïðåçåíòàòèâíûì, àäå-
êâàòíûì, à èñïîëüçîâàííûå òðàíñôîðìàöèè óìåñòíû-
ìè.

Ñ ó÷åòîì ïðîâåäåííîãî ëèíãâî-ñòèëèñòè÷åñêîãî àíà-
ëèçà ïåðåâîäà ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé ÿçûê, ìû
ïðåäëàãàåì ñëåäóþùèé ïîñòðî÷íûé ïåðåâîä: "А я просы$

пался все более измотанным…усаживался за стол для загород$

ных пикников…и брался за непривычное дело: читал и конспек$

тировал, выискивал и подшивал, копал и кумекал, пытался

найти хоть какую$нибудь зацепку о сложной и мифической

персоне Басло Криминале". 

Â ïîñòðî÷íîì ïåðåâîäå, ìû òàêæå ïðîèçâåëè öåëîñò-
íîå ïðåîáðàçîâàíèå â ÷àñòè "…trying to find my way around

and into…" $ "…пытался найти хоть какую$нибудь зацепку о…",
îäíàêî â îñòàëüíîé ÷àñòè ïðåäëîæåíèÿ íàìè áûëè ïðèìå-
íåíû ñëåäóþùèå ïåðåâîä÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè: êàëüêè-
ðîâàíèå "mythical" - "ìèôè÷åñêèé", "complicated" - "ñëîæ-
íîé", ñåìàíòè÷åñêàÿ çàìåíà ñóùåñòâèòåëüíîãî "figure" $

"персона" è ÷àñòè÷íàÿ òðàíñëèòåðàöèÿ ïðè ïåðåâîäå èìåíè
ñîáñòâåííîãî "Bazlo Criminale" - "Áàñëî Êðèìèíàëå".

Â ïîñòðî÷íîì ïåðåâîäå íàìè áûëè ïîëíîñòüþ ñîõðà-
íåíû è ïåðåäàíû ýïèòåòû, áëàãîäàðÿ ÷åìó äîñòèãàåòñÿ
ìàêñèìàëüíàÿ ïîëíîòà ïåðåäà÷è ñòèëèñòè÷åñêè ìàðêè-
ðîâàííûõ åäèíèö â Ïß.

Ïðîâåäåì àíàëèç ñëåäóþùåãî ïðåäëîæåíèÿ èç ðîìà-
íà "Ïðîôåññîð Êðèìèíàëå". "Yes, they were a flamboyant

crowd" [13]. Ïðèëàãàòåëüíîå "flamboyant" (ÿðêèé, ïûøíûé)
îïðåäåëÿåò ñóùåñòâèòåëüíîå "crowd" (òîëïà) è äàåò åìó
ýñòåòè÷åñêóþ îöåíêó, ñëåäîâàòåëüíî, ÿâëÿåòñÿ ýïèòåòîì.
Ýïèòåò, êàê òðîï, îáëàäàåò îáðàçíîñòüþ è ýêñïðåññèâíî-
ñòüþ.

Ïðè ïåðåâîäå äàííîãî ïðåäëîæåíèÿ íà ðóññêèé è íå-
ìåöêèé ÿçûêè ïîëó÷àåì: "Да, это была колоритная толпа"

[3]. / "Ja, es war wirklich eine Gruppe von Paradiesvogeln" [14].

Äëÿ ïåðåâîäà ýïèòåòà ñ îïðåäåëÿåìûì ñëîâîì "a flam$

boyant crowd" ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé ÿçûê â óñëî-
âèÿõ ñîâïàäåíèÿ ëåêñè÷åñêèõ è ãðàììàòè÷åñêèõ ôîðì
áûë îñóùåñòâëåí ïîëíûé ïåðåâîä. Ìû ñ÷èòàåì ïåðåâîä
òðîïà (ýïèòåòà) ðåïðåçåíòàòèâíûì, ïîëíîñòüþ îòâå÷àþ-
ùèì ïðàâèëàì Ïß. ×òî êàñàåòñÿ îñòàëüíîé ÷àñòè ïðåä-
ëîæåíèÿ, à èìåííî ãðàììàòè÷åñêîé îñíîâû, òî çäåñü ïå-
ðåâîä÷èê ïðèáåãíóë ê ôóíêöèîíàëüíîé çàìåíå ëè÷íîãî
ìåñòîèìåíèÿ òðåòüåãî ëèöà, ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà "they",
íà óêàçàòåëüíîå ìåñòîèìåíèå åäèíñòâåííîãî ÷èñëà "ýòî".
Ïî íàøåìó ìíåíèþ, äàííîé ôóíêöèîíàëüíîé çàìåíû
ìîæíî áûëî èçáåæàòü, â ñâÿçè ñ ýòèì ïðåäëàãàåì ñâîé
ïîñòðî÷íûé ïåðåâîä "Да, они были колоритной толпой". Òà-
êèì îáðàçîì, ïåðåâîä ìàêñèìàëüíî òî÷íî ïåðåäàåò ñî-
äåðæàíèå èñõîäíîãî òåêñòà.
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ФИЛОЛОГИЯ

Ïðîâåäåì ëèíãâî-ñòèëèñòè÷åñêèé àíàëèç ïåðåâîäà
ýïèòåòà è îïðåäåëÿåìîãî ñëîâà "flamboyant crowd" íà íå-
ìåöêèé ÿçûê "eine Gruppe von Paradiesvogeln". Îòìåòèì èç-
ìåíåíèå ìîðôîëîãè÷åñêîãî ñòàòóñà ïðèëàãàòåëüíîãî
"flamboyant", â Ïß ïîëó÷àåì ñëîæíîå ñóùåñòâèòåëüíîå âî
ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå "Paradiesvogeln", ñîñòîÿùèå èç äâóõ
îñíîâ "Paradies" и "Vogeln" (äîñë. ðàéñêèå ïòèöû), îäíàêî,
ñîãëàñíî íåìåöêî-ðóññêîìó ñëîâàðþ ïîä ðåäàêöèåé Ë.Ñ.
Áëèíîâîé â íåìåöêîì ÿçûêå äàííîå ñóùåñòâèòåëüíîå
èìååò âòîðîå çíà÷åíèå - "ÿðêèé, ýêñöåíòðè÷íûé ÷åëî-
âåê". Â äàííîì ñëó÷àå ìîæíî ãîâîðèò î òîì, ÷òî ýïèòåò â
Îß áûë çàìåíåí ìåòàôîðîé â Ïß. Îòìåòèì, ÷òî îïðåäå-
ëÿåìîå ñëîâî "crowd" â íåìåöêîì ïåðåâîäå ïîäâåðãëîñü
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé çàìåíå (êîíêðåòèçàöèè) - "eine

Gruppe". Íåñìîòðÿ íà ýòî, ïåðåâîä íà íåìåöêèé ÿçûê - ðå-
ïðåçåíòàòèâíûé è ñîõðàíÿåò ýñòåòè÷åñêóþ è ïðàãìàòè-
÷åñêóþ ôóíêöèè èñõîäíîãî òåêñòà â òåêñòå íà Ïß.

Ðîìàí Ì. Áðýäáåðè "Èñòîðè÷åñêàÿ ëè÷íîñòü" (The
History man, 1975) - ïðîèçâåäåíèå àâòîðà, óäîñòîåííîå
Áóêåðîâñêîé ïðåìèè. Ðàáîòà áûëà ïåðåâåäåíà íà ðóññ-
êèé ÿçûê â 2002 ãîäó È. Ãóðîâîé. Êàê âûðàçèëñÿ ñîâðå-
ìåííûé ðîññèéñêèé æóðíàëèñò è ëèòåðàòóðíûé êðèòèê
Ëåâ Äàíèëêèí "… ðîìàí î ñîâðåìåííèêàõ-íèãèëèñòàõ.
Êëàññèêà "êàìïóñîâîé" ïðîçû, óíèâåðñèòåòñêîãî ðîìà-
íà…Ãîðâàðä Êýðê (ãëàâíûé ãåðîé ïðîèçâåäåíèÿ) - ïîëó-
ïîäëåö-ïîëóíåâåæäà, òî÷íî ñõâà÷åííûé èñòîðè÷åñêèé
òèï. Îí æîíãëèðóåò öèòàòàìè èç Ìàðêñà, Ôðåéäà è Ìàð-
êóçå; ïðîâîçãëàøàåò ïðàâà æåíùèí…áàëàáîëÿ î ñâîáîäå
âûáîðà, ñìåòàåò ñ ïóòè âñåõ èíàêîìûñëÿùèõ…". Â ñâîèõ
ïðîèçâåäåíèÿõ Ì. Áðýäáåðè ñ ëåãêîé èðîíèåé îïèñûâàåò
âñåõ ïîäîáíûõ "áîðöîâ çà ñïðàâåäëèâîñòü", íî â òîæå
âðåìÿ àâòîð ñäåðæàí â ñâîèõ îöåíêàõ, òåì ñàìûì, äàâàÿ
ïèùó äëÿ ðàçìûøëåíèÿ ñàìîìó ÷èòàòåëþ.

Ïðîâåäåì ëèíãâî-ñòèëèñòè÷åñêèé àíàëèç ýïèòåòîâ è
èõ ïåðåâîäîâ íà ðóññêèé è íåìåöêèé ÿçûêè â ðîìàíå "Èñ-
òîðè÷åñêàÿ ëè÷íîñòü". "From time to time, being passionate, lib$

erated, consciousness$conscious people, they live apart, or with some$

one else, for a spell" [15]. Òàê àâòîð óæå ñ ïåðâûõ ñòðàíèö
îïèñûâàåò ñâîèõ ãëàâíûõ ãåðîåâ - ñåìüþ Êýðêîâ, î æèç-
íè êîòîðûõ â äàëüíåéøåì ïîéäåò ðå÷ü. Â äàííîì îïèñà-
íèè íàñ èíòåðåñóþò ïðèëàãàòåëüíûå: "passionate, liberated,

consciousness$conscious", êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ îïðåäåëåíèÿìè
ê ñóùåñòâèòåëüíîìó âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå "people".
Ïðåäñòàâëåííûå ïðèëàãàòåëüíûå ÿâëÿþòñÿ ýïèòåòàìè è
ñîäåðæàò àâòîðñêóþ îöåíêó ê ãåðîÿì ðîìàíà, ñîçäàâàÿ
èõ îáðàçû è ïîä÷åðêèâàÿ ýêñïðåññèâíî-ñòèëèñòè÷åñêóþ
íåîðäèíàðíîñòü Ì. Áðýäáåðè. 

Ïðè ïåðåâîäå äàííîãî ïðåäëîæåíèÿ íà ðóññêèé è íå-
ìåöêèé ÿçûêè ïîëó÷àåì: "Время от времени, будучи страст$

ными, освобожденными, сознательно сознательными людьми,

они живут раздельно или с кем$нибудь еще" [5]. / "Als leiden$

schaftliche, emanzipierte, bewuβtseins$bewuβte Menschen leben sie

von Zeit zu Zeit eine Weile getrennt oder mit jemand anderem" [16].

Â ïåðåâîäå íà ðóññêèé ÿçûê ýïèòåòû "passionate" è
"liberated" áûëè ïåðåâåäåíû ïðè ïîìîùè ñëîâàðíûõ ñî-
îòâåòñòâèé "ñòðàñòíûé" è "îñâîáîæäåííûé", îäíàêî ïåðå-
âîä òðåòüåãî ýïèòåòà "consciousness-conscious" âûçû-
âàåò èíòåðåñ. Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî äàííîå ñëîâîñî÷åòàíèå
- àâòîðñêîå ïðèëîæåíèå, êîòîðîå áûëî ñîçäàíî èç äâóõ
ðàçíûõ ÷àñòåé ðå÷è, çàêëþ÷àþùèõ â ñåáå íåêóþ èãðó
ñëîâ "consciousness" - ñóùåñòâèòåëüíîå è "conscious" -
ïðèëàãàòåëüíîå. Â ïåðåâîäå íà ðóññêèé ÿçûê ïåðåâîä÷èê
èçìåíèë ìîðôîëîãè÷åñêèé ñòàòóñ ïåðâîãî ñîñòàâëÿþ-
ùåãî ýïèòåòà, à èìåííî: ñóùåñòâèòåëüíîå "conscious-
ness" íà Îß áûëî ïåðåâåäåíî íàðå÷èåì "ñîçíàòåëüíî" íà
Ïß. Äàííàÿ ôóíêöèîíàëüíàÿ çàìåíà óìåñòíà, ïåðåâîä íà
ðóññêèé ÿçûê ÿâëÿåòñÿ ðåïðåçåíòàòèâíûì, òàê êàê ïîë-
íîñòüþ ñîîòâåòñòâóåò ëåêñè÷åñêèì è ãðàììàòè÷åñêèì
íîðìàì Ïß, ïåðåäàâàÿ ïðè ýòîì ýñòåòè÷åñêóþ è ïðàãìà-
òè÷åñêóþ ôóíêöèþ àíàëèçèðóåìûõ òðîïîâ (ýïèòåòîâ).

Ïðîâåäåì àíàëèç ïåðåâîäà äàííîãî ïðåäëîæåíèÿ íà
íåìåöêèé ÿçûê. Ýïèòåòû "passionate, liberated, consciousness$

conscious" áûëè ïåðåâåäåíû ïðèëàãàòåëüíûìè "leiden$

schaftliche, emanzipierte, bewuβtseins$bewuβte" ñîîòâåòñòâåííî.
Â äàííîì ñëó÷àå, äëÿ ïåðåâîäà ýïèòåòà "passionate" íà íå-
ìåöêèé ÿçûê áûëî ïîäîáðàíî ñëîâàðíîå ñîîòâåòñòâèå
"leidenschaftliche", äëÿ ïåðåâîäà àâòîðñêîãî ýïèòåòà-ïðè-
ëîæåíèÿ "consciousness$conscious", áûëà èñïîëüçîâàíà êàëü-
êà, â Ïß ñîõðàíåíû ÷àñòè ðå÷è (ñóùåñòâèòåëüíîå + ïðè-
ëàãàòåëüíîå). Ïðè ïåðåâîäå ýïèòåòà "liberated", îïèñûâà-
þùåãî ñâîáîäîëþáèâûé õàðàêòåð ãåðîåâ ðîìàíà áûëà
èñïîëüçîâàíà ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêàÿ çàìåíà (êîíêðå-
òèçàöèÿ) - "emanzipierte". Ýòî ïîäòâåðæäàåòñÿ ëåêñè÷åñ-
êèì çíà÷åíèåì ïðèëàãàòåëüíîãî, à èìåííî: "emanzipierte

(ýìàíñèïèðîâàííûé) - ñâîáîäíûé, óðàâíåííûé â ïðàâàõ"
[7], â òî âðåìÿ êàê ïðèëàãàòåëüíîå "liberated" èìååò çíà÷å-
íèå "ñâîáîäíûé îò ÷åãî-ëèáî". Ñ íàøåé òî÷êè çðåíèÿ ïå-
ðåâîä ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà íåìåöêèé ÿçûê - ðåïðå-
çåíòàòèâíûé, îäíàêî ôóíêöèîíàëüíîé çàìåíû ìîæíî
áûëî èçáåæàòü, ïîäîáðàâ ïðÿìîå ñëîâàðíîå ñîîòâåò-
ñòâèå äëÿ ýïèòåòà "liberated".

Ïðîâåäÿ ëèíãâî-ñòèëèñòè÷åñêèé àíàëèç 300 ýïèòå-
òîâ â ðîìàíàõ Ì. Áðýäáåðè è èõ ïåðåâîäîâ íà ðóññêèé è
íåìåöêèé ÿçûêè, ìû ïðèøëè ê òîìó, ÷òî â áîëüøèíñòâå
ñëó÷àåâ ïåðåâîä÷èêè ïûòàþòñÿ ñîõðàíèòü ýïèòåò â Ïß è
äàþò ïîëíûé ïåðåâîä, ïîäáèðàÿ ïîäõîäÿùåå ñëîâàðíîå
ñîîòâåòñòâèå. Îäíàêî, â óñëîâèÿõ íå ñîâïàäåíèÿ ëåêñè-
÷åñêèõ è ãðàììàòè÷åñêèõ íîðì ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâ ýòî íå
âñåãäà óäàåòñÿ. Òàêèì îáðàçîì, ïåðåâîä÷èêè â ðóññêîì è
íåìåöêîì ÿçûêàõ èñïîëüçóþò ïåðåâîä÷åñêèå òðàíñôîð-
ìàöèè.

Ñàìàÿ ÷àñòàÿ ïåðåâîä÷åñêàÿ òðàíñôîðìàöèÿ ïðè ïå-
ðåâîäå ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé (62%) è íåìåöêèé
ÿçûêè (57%). Âòîðàÿ ïî ÷àñòîòíîñòè òðàíñôîðìàöèÿ ñ
àíãëèéñêîãî íà ðóññêèé ÿçûê - äîáàâëåíèå (24%), ïðè
ýòîì, îòìåòèì, ÷òî äàííàÿ òðàíñôîðìàöèÿ íå èñïîëüçî-
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âàëàñü ïðè ïåðåâîäå íà íåìåöêèé ÿçûê, ýòî îáúÿñíÿåòñÿ
áîëüøèì ðàçëè÷èåì â ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîì ñòðîå
ðóññêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ. Íà âòîðîì ìåñòå ïî ÷àñ-
òîòíîñòè ïðè ïåðåâîäå ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà íåìåöêèé
- êîíêðåòèçàöèÿ (25%). Ïåðåâîä÷èêàì ïðèõîäèëîñü ïîä-
áèðàòü ñëîâà ñ áîëåå óçêèì ëåêñè÷åñêèì çíà÷åíèåì, äëÿ
ñîõðàíåíèÿ îáðàçíîñòè ýïèòåòà, à òàêæå ñëåäóÿ ïðàâè-
ëàì ëåêñè÷åñêîé ñî÷åòàåìîñòè â Ïß. Ñëåäóþùàÿ òðàíñ-
ôîðìàöèÿ, ê êîòîðîé ïðèõîäèëîñü ïðèáåãàòü äëÿ ïåðåâî-
äà ýïèòåòà ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé ÿçûê - êàëü-
êèðîâàíèå (9%). Â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ êàëüêèðîâàíèå
èñïîëüçîâàëîñü äëÿ ïåðåâîäà ñóãóáî àâòîðñêèõ ýïèòåòîâ
ñîîòâåòñòâóþùèìè ýëåìåíòàìè ðóññêîãî ÿçûêà. Â ñâîþ
î÷åðåäü, ïðè ïåðåâîäå ýïèòåòîâ íà íåìåöêèé ÿçûê òàêæå
èñïîëüçîâàëàñü ìîäóëÿöèÿ (10%). Ïðè íå âîçìîæíîñòè
ñîõðàíåíèÿ òðîïà, ïåðåâîä÷èêè ïðèáåãàëè ê çàìåíå ñëî-
âà èëè ñëîâîñî÷åòàíèÿ Èß åäèíèöåé Ïß, çíà÷åíèå êîòî-
ðîé ëîãè÷åñêè âûâîäèòñÿ èç çíà÷åíèÿ èñõîäíîé åäèíèöû.
Òàêàÿ òðàíñôîðìàöèÿ õîòü è íàðóøàåò ýñòåòè÷åñêóþ
ôóíêöèþ ýïèòåòà, îäíàêî ñîõðàíÿåò èíôîðìàòèâíóþ
ôóíêöèþ õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà. Ïðè ïåðåâîäå ýïèòå-

òîâ ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé è íåìåöêèé ÿçûêè
èñïîëüçîâàëàñü ãåíåðàëèçàöèÿ (3%) è (8%) ñîîòâåò-
ñòâåííî. Â ïåðåâîäå ñ àíãëèéñêîãî íà ðóññêèé áûë èñ-
ïîëüçîâàí íóëåâîé ïåðåâîä (2%), îäíàêî ïðîöåíò èñ-
ïîëüçîâàíèÿ íóëåâîãî ïåðåâîäà íåâåëèê, ÷åì îáúÿñíÿåò-
ñÿ ñòðåìëåíèå ïåðåâîä÷èêîâ íàèáîëåå ïîëíî ïåðåäàòü íå
òîëüêî ñîäåðæàíèå õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà, íî è ñîõðà-
íèòü âûïîëíÿåìóþ èì ýñòåòè÷åñêóþ è ïðàãìàòè÷åñêóþ
ôóíêöèè.

Ïðîâåäåííûé íàìè ëèíãâî-ñòèëèñòè÷åñêèé àíàëèç
òðîïîâ â ðîìàíàõ Ì. Áðýäáåðè ïîäòâåðæäàåò òî, ÷òî ïå-
ðåâîä òðîïîâ â õóäîæåñòâåííîé ïðîçå ñòàâèò ïåðåä ïåðå-
âîä÷èêîì äîïîëíèòåëüíóþ çàäà÷ó, ðåøåíèå êîòîðîé âå-
äåò ê èñïîëüçîâàíèþ ðàçëè÷íûõ ïðåîáðàçîâàíèé òåêñòà
íà âñåõ ÿçûêîâûõ óðîâíÿõ. Àâòîðû ïåðåâîäà ñòðåìÿòñÿ ñ
ìàêñèìàëüíî âîçìîæíîé ïîëíîòîé ïåðåäàòü âñþ èíôîð-
ìàöèþ, çàêëþ÷åííóþ â èñõîäíîì òåêñòå, ñîáëþäàÿ ïðè
ýòîì íîðìû Ïß. Ìû òàêæå ðóêîâîäñòâîâàëèñü äàííûì
ïðàâèëîì ïðè ñîçäàíèè ñîáñòâåííîãî ïîñòðî÷íîãî ïåðå-
âîäà íåêîòîðûõ îòðûâêîâ òåêñòà.
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